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Abstract

One of the most difficult problems of translating any
literary texts is found in the differences between cultures. In
other words, when the cultures are similar there is less difficulty
in translating, but when they are different, it is often very
difficult to find equivalent lexical items having the same cultural
connotations.

Accordingly, the translation between languages of
disjunct cultures is more difficult than carrying out
translation between languages that are culturally related or
similar.



Newmark (1998:201) believes that literary language must
remain aesthetically pleasing in translation and there should be a
constant tension between the informative and the aesthetic
function of language. The more serious the text, morally and
aesthetically, the more accurately and economically it should be
translated, reflecting the thought, style, emphasis, and as
far as possible, particularly in poetry, the rhythm and sounds of
original.

Generally, it is hypothesized that the greater the gap
between the source and the target cultures, the more difficult to
translate. To be more specific, Arabic which represents the SL
belongs to eastern culture whereas English stands for TT
which belongs to a Western culture.

Subsequently, it is supposed that:

.1 Both translators, regardless of their cultural backgrounds,
should

make culture familiar to the TL readers by changing the SL
culture

into an equivalent TL culture.

2. They are required to transfer the SL message into its
equivalent TL
message, i.e., the reader of the TT should have the same
impact of
the ST reader.

So, this paper aims at finding out the difficulties of
translating some culture-specific concepts or items.



